PŘEKLAD Z AUDIOZÁZNAMU

Mohou se vyskytnout  problémy související s charakterem projevu – s lineárností mluveného slova, kdy člověk nemá tolik čas přemýšlet o struktuře. Zbytečné kopírování některých opakování nebo zpřesnění, když by bylo snazší dát tam danou informaci jen jednou, nebo rovnou ve zpřesněné podobě. Další problém s intonací – někdy pomáhá, ale někdy může být  matoucí, pokud mluvčí například něco, co logicky patří k předchozí větě a je to dodatek, afterthought, vysloví s intonací, která jako by naznačovala, že jde o začátek nové myšlenky.  Ztráta koheze – v momentě, kdy mluvčí začne novou myšlenku a pak se vrátí a dopoví něco, co dopovědět zapomněl a my ho sledujeme příliš těsně, takže ty dva kousky jedné myšlenky nespojíme, ale necháme tam ten nakousnutý začátek. Ve zvukové podobě paradoxně pochopíme smysl snáz díky intonaci, kterou ten člověk naznačí, že se ještě vrátil k předchozímu tématu a že to, co začal říkat mezi tím, máme „skrečovat“. U titulků se ale předpokládá, že už jsme takové věci poslepovali – když tam zůstanou, je to spíš matoucí. 

Konkrétní poznámky k tomuto textu 

Jan Martiník je náš přední basista (myšleno pěvec s nejhlubším mužským hlasem) a toto je interview o jeho provedení jednoho Schubertova písňového cyklu. Typické pro tahle interview ČF je, že otázky, které oni dotyčnému kladou, jsou v tom záznamu pro překladatele už vynechané a ani se potom neobjevují v konečné podobě toho sestříhaného rozhovoru (tam se vyjádření protagonisty prolínají jen se scénami ze zkoušek, kdy on zpívá, hraje či diriguje – podle toho, o koho zrovna jde – tazatel ale vůbec není v záznamu vidět ani jeho hlas nezazní). Dotazovaný nicméně pochopitelně každou odpověď začíná tak, že na onu otázku navazuje, protože on ji slyšel, a vy můžete často až zpětně z odpovědi vydedukovat, nač se tazatel ptal. Tohle je nutně třeba v tom překladu zohlednit a nezačínat tak, jako by tam ta otázka zazněla. V tomto směru to tedy musíte trochu vyjmout z té situační zakotvenosti a udělat z toho souvislejší nezávislé vyprávění, v němž samozřejmě bude poznat, že ten člověk na něco reaguje, ale od začátku odpovědi bude jasné, o čem mluví.

Terminologické poznámky: jde o písňový cyklus, navíc německý, a německá romantická píseň je tak silný a bohatý žánr, že se pro písňový repertoár tohoto typu používá mezi odborníky často i slovo Lieder (singulár Lied). Můžete samozřejmě ale mluvit normálně o songs/art songs. Tohle téma písní a jejich významu se tam pak objevuje i v kontrastu s operním repertoárem. Martiník vlastně říká, že tenhle komorní žánr (kdy pěvec nemusí „uřvat“ divadlo s několika tisíci diváky a přeryčet ve Wagnerovi orchestr), ale je na pódiu jen s klavírem a každý kaz jeho hlasu  je slyšet, může fungovat jako taková korektura, prostor, kde si pěvec uvědomí, jaké nedostatky jeho hlas nebo jeho frázování začíná mít, protože tam se zvukově nic neschová (ty nedostatky si přitom často „užene“ právě v těch náročných operních rolích).

